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The article examines the structural, semantic and pragmatic peculiarities of the thematic
speech as one of the hybrid types of the represented speech. The constructions under study are
widely used in fiction when the author focuses neither on the form nor on the contents, but only on
the topic of someone’s words included into the narration.

A. II. Mepun
Mumnck, BI'Y

®AKTOPBI, OTIPEJIEJIAIOIIME [TPOITOPLIMU ITPAMOIA 1 CBEPHYTOH
PEYU [IEPCOHAXEN B SI3bIKOBOU TKAHU ITPOU3BEEHUS
(Ha MaTepurasie pacCcKa3oB PYCCKUX W aMEPUKAHCKUX THCATEICH )

Ha wmarepuane paccka3oB pycckux U amepukaHckux mumcareneit (A, M. KympuHa,
Jx. Jlonmona, B. A Ileemyxa, JIk. Jlaxupu), HamuMcaHHBIX B TIOBECTBOBATENBbHOW (opMme
oT 1-ro u ot 3-ro0 JHLa, ONPEAEISIUCH (PAKTOPBI, BIMUSIOIINE HA COOTHOIIEHHE 00BEMOB MPSIMOH U
ceepHyTOH peun. IIpencrasnenne peun nepcoHakei pacCMaTPUBAIOCh ¢ TOUYKH 3PEHUS OMIO3ULINH
«M300paKeHUSD» W KUHTEpIpeTarmy OOIIEHHs: TpsiMasi Pedr TO3BOJiUIA «U300pasuThy oOIIeHNe
repoeB U CIYXWa ABIXKYINEH CHJIOH CIOKeTa, a CBEpPHyTass pedb B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB
«UHTEPIIPETHPOBAJIa» KOMMYHHKALIMIO U JIeNalla MOBECTBOBaHUE OoJiee TMHAMUYHBIM, XOTS U MEHEe
«CKUBBIMY, ClleHU4HbIM. Hanbounbimii 00beM NpsiMOii U CBEPHYTOH pedun MPeCTaBjIeH B paccKasax,
HAMMUCAHHBIX OT 3-TO Jimna. Bo Bcex MpoM3BEAEHUsX O0beM MpsMOI pedd MPeBBIAET O00beM
CBEpHYTOH MUHUMYM B 1,8 pa3a no makcumyma — B 111 pa3. B Tex pacckasax, rne KOMMyHHUKALIUs
npencTaByieHa B OobIeM 00beMe, KOINYECTBO OTACNBHBIX CIIEH OOIIEHHST MEHBIIIE.
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B npencrasneHny peun nepcoHaKed OMIMO3ULINA «M300PKEHUS» U «MHTEPIpe-
TAlUN» PEATU3YETCS B TOM, UTO OOIICHUE MOXKET ObITh MEPEIAHO C PA3HOM MOTHOTOM:
Kak Obl IOCJIOBHASI (MMUTALIMS» TOU CLICHBI OOILEHUS T€POEB, KOTOPAs pa3bIrPhIBACTCS
Mepe/l MBICJICHHBIM B30POM aBTOpA, WJIM CXaTblil MEpEecKa3 peuyd TepoeB, Kornaa
MUCaTeNb YTOUHSET U CKUMAET €€, yOUPAET HEHYKHBIE, TI0 €r0 MHEHUIO, JIETAJTH.

HauGonee spkum npuMepoM «U300pakeHUs» OOIIEHUS ABJIAETCS MpsMad peub
repoeB. OHa OJiMKe BCEro K «PeajibHOMY» BOIUIOIICHUIO BbICKA3bIBAHUA: OCTABJISIET
BIIEYATIICHHUE MOJTMHHOCTH ¥ TOYHOCTH MEPEIaUM CII0B IT'epoeB, Kak Ha ciieHe. OnHaKo
aBTOP MOXET CXaTh 4acTh PEIUIMK TE€POEB, MEPEAATh TOJBKO TJIABHOE U BAXKHOE.
B Takoii cBepHyTOM peun 0OMEH peIuiMKamMuy 0oJiee WM MEHEE COKPAIICH U B TOW WK
WHOW Mepe mHTepnpeTrpoBad. CpencTBaMu MHTEPIIPETAIMH ABJSTOTCS: 1) Goee vim
MEHEE CHKaThIH MepecKa3 JUKTAIBHOTO COMEPKAHUS PETUTHK, 2) SKCIIIMKAINS MOIyCa
MyTEM PACKPBITHS WLTOKYIMH perumkn. OCHOBaHWEM JUIA BBIJACTCHHA (parMeHTa
CBEPHYTOM peuM ABJIACTCS HAJMYKUE TJIarojia peud WM €ro KOHTEKCTYaJIbHOrO
CMHOHMMA W CHUHTAKCHUYECKHU 3aBUCHUMOM TPYIIbI, MEPEAAOIICH COACPKAHUE PEuH,
Hanpumep, As they [the pirates] got into their boats, after an hour's stay, we were
invited to join them in the raid with the assurance of “the more the merrier” (Lond
II-1, 1104)" “Korza oHu [mupathi] ce/ii B CBOM JOIKH, OCIE YaCOBOTO TIPSObIBAHILS,
HaM NPEUI0KUIN MPUCOCTUHUTHCA K HUM B HAOEre, C YBEPEHUAMH, YTO «4eM OOJIbIIE
[oaeii], Tem Becenee»’. HaspiBaercs wimokyuus (were invited, with the assurance)
U TIEpPeaacTCs CoAep KaHre peun repoes (fo join them in the raid), npudeM B W3J0-
KEHHUE «JUIA MPABIONOA00MS PacCKa3a» BCTABJIEHO HECKOIBKO KaK Obl «TTOJJTMHHBIX
crioBy» paros ( “the more the merrier”).

JIsis OBECTBOBATENS PEUb MEPCOHAKEN SBJIAECTCS CBOErO POAA BKPAIICHUAMHU
YYy»Oro JTUCKypca B COOCTBEHHbBIN HAppaTWUBHBINA, WK kak nucaa M. M. baxtuH, 310
«peub B PE€UM, BHICKA3bIBAHUE B BHICKA3bIBAHUM, HO B TO K€ BPEMS 3TO U PEUb O PEUH,
BBICKa3bIBaHME O BhICKa3biBaHum» [1, c. 113].

B pacckaze Oosbinasi pojib OTBOAUTCS MOBECTBOBATENIO, WJIM PACCKA3ZUHUKY.
B wucropum nmteparyphl CIIOXWIHCH JBE OCHOBHBIE (DOPMBI TTOBECTBOBAHUS:
1) «OOBEKTHBHBIN» «BCEBEAYIIH» TPETHEIMUHBIA PACCKa3uMK, 2) repoii-pac-
CKA34YMK, WIM TMEPBOJUYHBIA ToBecTBOBaTeab. B. [lIMua mpeanaraeT mpoTUBO-
MOCTaBIATh JUETETHUYECKOTO W HEAUEreTHYecKoro HapparopoB [2, c¢. 82].
K. H. AtapoBa u I'. A. Jlecckuc 3ameuaror: «B Illd. maamume aBTopa-TBOpIA,

"TIpy 1UTHPOBAHME MCCIEAYEMbIX TPOM3BENCHHII B CKOOKAX IMOCHE LMTATHI TPHBOXHTCS
COKpAIEeHHO (haMIIIUs aBTOPA, 3aTeM pUMCKast [uppa yKa3bIBaeT Ha MOPSIAKOBBIH HOMEp pacckasa
B JJAHHOM KOpITyCe MPOU3BEICHUI TAaHHOTO aBTOpa MO XPOHOJIOTUH HamucaHus, a apadckas mmdpa
(1 mmm 3) yka3bIBaeT Ha JIMIO TIOBECTBOBATEIS; M Jlajiee HOMEpP CTPAHHLIBI MO YKA3aHHBIM M3aHUSIM:
1. Kynpun, A. H. Cobpanue counnennii: B 3 T. T. 1: Pacckasbl. — Munck : Pesmkt, 1994 : «K cnaBey —
C. 47-76; «Tanep» — C. 214-225; «bonoro» — C. 253-270; 2. London, J. The unabridged Jack
London. — Philadelphia : Running Press, 1981 : «To the man on trail» — P. 65-72; «The priestly
prerogative» — P. 73-84; «The king of the Greeks» — P. 1090-1098; «A raid on the oyster pirates» —
P. 1099-1107; «The siege of the “Lancashire Queen”™» — P. 1108-1116; 3. Ilseyyx, B. A. UckyccTBO
cyuiecTBOBaHUsA: 3c¢cce, pacckaspl. — M. : DHAC, 2009 : «OH HUKOTAAa HE CHIEN B TIOPbME...» —
C. 169-178; «aunnkm» — C. 178-189; «ABenb u cbiHOBbs» — C. 189-197; Ilveyyx, B. A. A u
npouee. L{ukibl, pacckasel, mosecty, poMad. — M. : Xynox. mr., 1990 : «AHaMHe3 1 DMUKPU3» —
C. 125-150; 4. Lahiri, J. Interpreter of maladies. — London: Flamingo, 1999 : «Interpreter of
maladies» — P. 43—69; «The third and final continent» — P. 173—198; «Mrs. Sen’s» — P. 111-135.
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CTOSIIIErO HAJ MEPCOHAXKAMM, MPEANOJaraeT OOBEKTUBHOCTh HW3JIOKEHUA MaTe-
puana, B orinume ot [d., rae moBecTBOBATENb — CBUACTEND M YUACTHUK COOBITHH —
UMEET CBOU CyOBEKTUBHBIA B3Il HA MPOUCXOJAIIEE, OKA3bIBACTCS HEOOXOIUMO
MPUCTPACTHBIM, KaK BCIKUIA 3aMHTEPECOBAHHBIN UeIOBEeK» [3, ¢. 34].

Onaum 13 (aKkTOpOB, BIWSAIOMNX HA 00BEM TPEJACTABIICHAS KOMMYHHUKAIIAH,
ABJISIETCS. XPOHOTOI, T.€. CUCTEMa MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON MOBECTBYEMOM
peanpHOCTH. M. M. baXxTHH Ha3BIBA€T XPOHOTOMOM «CYIIECTBEHHYI) B3aHUMOCBS3b
BPEMEHHBIX M MMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH, XYJI0KECTBEHHO OCBOCHHBIX B
auteparype» [4, c. 234]. B pacckaze MOBECTBOBATENIbHBIM XPOHOTOIl CKOHIICH-
TPUPOBAH HA Y3KOM TNPOMEKYTKE BPEMEHHM M TPOCTPAHCTBA, a KOJUYECTBO
MEPCOHAXKEH OOBIYHO MEHBIIIE, YEM B POMAHE WJIK MTOBECTH.

[Tockonbky BakHO ObLIO OXapaKTE€PU30BAaTh OTHOCUTENIbHBIA O0BEM MPSIMOM
(6e3 yueTa aBTOPCKHMX COMPOBOXKICHWN) W CBEPHYTON pPeud W KOMMYHHKAIMH B
COMOCTABJICHUH C HAppalMei B LEIOM, TO JJI KaKIOro pacckas3a ObLIO BHIYUCIICHO
MPOLICHTHOE COOTHOIICHUE MPEJACTABICHUS PeUu K 00IIEMY 00beMY MTPOU3BEICHUA
B 3HaKax (KOJWYECTBO 3HAKOB ¢ mpobemamu u3 pacueta 40 000 3nakoB Ha 1 meuar-
HBI JTUCT). Takxke ObUTM TOCUMTAHBI CIICHBI OOIICHUs U ToBopsmue. [lomyueHHbie
JaHHble 00 00bEME, 3aHMMACMOM MPSMON U CBEPHYTOM pPEUbI0O B TKAHHU IMPOU3-
BEJICHUS, IPEACTABJICHBI B TAOIHIIE.

Tabnuua
OtHOCHUTEIBHBIN 00BeM (PPArMEHTOB, MEPEIAIOIMINX MEKITMIHOCTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO, B SI3bIKOBOM TKaHU MPON3BEACHUS
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Kynp I-1 |[«K cnase» (1894) 19,19 | 1,55 | 206 | 7.0 | 29 | 276
Kynp 11-3 |«Tanep» (1900) 13,14 | 0,61 | 163 | 49 | 33| 212
Kynp I11-3 [«Bonoto» (1902) 6,7 | 090 | 26,6 | 1.1 |241] 277
Lond -3 |(Tothemanontrail» [3a | 'y 143 | 348 | 46 | 75| 394
yenoseka B iyTH’ | (1898)
«The priestly prerogative»
Lond 1I-3 |[‘TIpusunerus 99 | 063 | 31,7 | 15 |21,1] 3372
cesmeHanKa’ | (1899)
«The king of the Greeks»
Lond IN-1 | e e pexon’] (1902) | 156 | 51| 117 [ 39 |3 15,6
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«A raid on the oyster
pirates» [ ‘HaOer Ha
YCTPUYHBIX MUPATOB’ |
(1902)

Lond TV-1 17,13 | 0,52 | 21,1 | 3.8 | 55| 249

«The siege of the
“Lancashire Queen™»
[‘Ocana «Jlankamupckoit
KkoposeBb»’ | (1903)

Lond-V-1 11,9 | 0,54 7.4 3,7 2 11,1

«OH HUKOI' 1A HE CUMEN

IIverr I-3 B TIOPBME. . .» (1989)

9,4 0,40 10 2,5 4 12,5

>

«AHaMHE3 U DIHUKPU3»

IIperr 11-1 (1989)

1511 | 1,31 | 427 | 15 |284| 442

[Teer 111-3 |« dauaukmy (2001) 4,8 0,45 | 44,4 0,4 | 111 44,8

[Teerr IV-3 |«ABenb u chiHOBBsD (2001) 8,9 0,41 | 12,1 2.4 5 14,5

>

«Interpreter of maladies»
Lah I-3  |[‘TonkoBarens Oose3Hew’| 12,6 | 1,14 | 17,5 8,7 2 26,2
(1999)

«The third and final
continent» [ TpeTnit u

Lah II-1 " , 19,5 | 1,08 8,3 4,6 1,8 12,9
TTOCIIECTHAN KOHTHHEHT |
(1999)
«Mrs. Sen’s» [“Muccuc

Lah III-3 Cen’] (1999) 35,10 | 1,07 | 14,9 56 | 2,6 20,5

HaubGonbimii o0beM NpsMOM peud OTMEUEH B MPOM3BEACHUH «J[auHMKN»
(44,4 %). B 3TOM TEKCTE — M CaMblii HU3KWH TIPOIIEHT Y/ACIBHOTO BECA CBEPHYTON PEUH
(0,4 %). «OObEeKTUBHBINY PACCKa3YMK, BBICTYMAIOMIMHA Kak «OeCHpUCTPaCTHBIN
XpOHUKEp U cyabs» [3,c. 38|, mepeaaet MENIMUHOCTHOE OOIIEHUE MEPCOHAKEH,
olleHUBas ¥ WH(GOPMATHBHO TepeaaBas B CKaroi (HopMe MOMEHTHI KOMMYHHUKAITHH.
B mpoussencHnr mpencTaBieH BEUCPHM CMOp AAYHWKOB. Hammenbmmii o0beM
npsmoii peun — B «The siege of the “Lancashire Queen™ (7,4 %), KOTOpHIH SABIACT
co0oii paccka3 yuyacTHUKA COOBITHMA, pa3BopaunBatonmxcs B 0yxre Can-OpaHircko
MEXTy OpakoHbepaMu W TATPyJbHBIMH. CKyIble PEIUIMKH JIaHbl KaK CPEJICTBO
n300pakeHUs M KOHKPETU3AINHY KITFOUEBBIX U TIOBOPOTHBIX COOBITHIA CIOJKETA.

HaubGompmmit o0bem cBepHyTO peun 3adukcupoBan B «Interpreter of
maladies» (8,7 %). Ilpm mpencrapneHun OOIIEHHUS B TaKOM BHIEC aBTOpP YOHWpaeT
Maccy MOMPOOHOCTEH: MBI HE MOXKEM 3HATh O TOM, KaK JIOJITO «pPeajbHO» MOT
Pa3BUBATHCA W JJTUTHCS] TOT WIJIM WHOW Pa3TOBOP, KOTOPHIMA TIEPEAACT aBTOP B CBOEM
nepeckase. K Ttomy ke OoJibIIONH yAETbHBIM BEC CBEPHYTOM PEUM YKa3bIBAET HA
CTpEMJICHHE aBTOpa MPUAATh PACCKa3y YCKOPECHUE U JUHAMHU3M.

HauGonpimit 00beM NpsMON M CBEPHYTONM peur HAOJIONAETCS B PacCKazax,
HalMCaHHBIX OT 3-TO JMIA. OTO OOBACHAETCA CYIIECTBOBAHHWEM pacCKa3uuKa
B TO3WITUN HAOMOATENs, KOTJa OH JAWCTAHIIMPOBAH OT MOBECTBOBATEIILHOTO MHUPA
U MOXKET OOBEKTHBHO H3JIararb COOBITHS, T.€. B OOJiee WM MEHEE TONHOH Mepe
M300pakaTh CBOUX IF'EPOEB.
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Bo Bcex mpousBeneHUsX 00beM MPSAMOM peur MPEBBIIAECT 00BEM CBEPHYTOM
muaumMyM B 1,8 paza («The third and final continent») no makcumyma — B 111 pa3
(«/launmkwmy). Tlpm mpencTaBieHME KOMMYHHWKAIMM aBTOP JA€T CJIOBO CBOMM
reposiM, TEM CaMbIM OH «M300pa’KaeT» UX peub U OOIICHHUE.

B Tex pacckazax, rie KOMMYHHUKAIMS MPUCYTCTBYET B OOJbIIEM OObEME,
B OCHOBHOM, MEHBITICE KOJIMUECTBO CIICH OOMICHUA: deThipe («J/lauyHmKm») U 1mecTb
(«To the man on traily). CroxeTbl 3TUX pPacCKa30B OXBATHIBAIOT COOBITHSA,
MPOUCXOJAIINE B HACTOSIIEM, OMMCHIBAEMOM BPEMEHU, B €AMHOM KOHKPETHOM
MPOCTPAHCTBE: HA BEPAHJIC Y KUTEJICH MAYHOrO mocenka u B AoMe Kunpa. JlelicTBre
PaccKa3oB BO MHOT'OM MPOABUIACTCA C TOMOIIBIO MOJTUJIOTOB T€POEB.

B pacckazax, kotopsie 0ojiee HAppPaTUBHBI, T.€. UMEIOIUE HU3KHIT CyMMAapHbBIH
MPOTICHT (PparMeHTOB, MEPEAAIOIMNX KOMMYHHUKAIIHAIO, CIOXKET CTPOUTCS HA OTMCAHHH
COOBITHIA, MPOTSAKEHHBIX BO BpEMEHU U MpocTpaHcTBe. Harpumep, repoii-pacckazumk
OIMHUCBHIBAET T€ COOBITHA, KOTOPHIE MPOUCXOAWIM B €r0 JAJCKOM MPOIUIOM €Ilie A0
npresa B AMEpUKY, TIOBECTBYET MPO XHM3HD A0 U nocie npue3aa xensl («The third
and final continent»), T.e. HCTOPUM KaK MAJEKOTO TPOIIIOTO, MPOILIOTO-TIOBECT-
BYEMOTO, TaK U HACTOSIIIETO.

Takum oOpaszom, QakTopaMu, ONPEACISIONIMMHA TPOTOPIUN  TPSAMOH |
CBEPHYTOM pEYM TEPCOHAXKEH B S3BIKOBOH TKAHH MPOM3BEIACHUS, SBISIOTCA (POPMBI
MOBECTBOBAHMS, KOJIMYECTBO CIEH OOIICHUS W OCOOCHHOCTH CroxKeTa. Pemuku
NpsIMOM peuyr MO3BOJISIIOT «M300pa3uTh» OOIICHHWE TEPOEB, a CBEPHyTas peub B
OOJIBILIMHCTBE CIIy4aeB «HUHTEPIPETUPYET» KOMMYHHKAIMO. Bo MHOrom mnpsmas
peUb CIYKUT ABUKYILIEH CUIION croxkeTa. CBEpHYTaA K€ PeUb JE/IacT MOBECTBOBAHUE
0oJice TMHAMUYHBIM, XOTSI U MEHEE «KUBBIM» U CLICHUUHBIM.
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On the basis of American and Russian short stories, the author of the article identifies the
main factors, which determine the proportions of the direct and compressed speech of the
characters in literary texts. Among them there are the forms of narration (1" and 3¢ person),
configurations of time and space in the texts, quantity of scenes of communication and heroes, the
plot. The representation of speech is analyzed regarding the depiction and interpretation opposition
(as two contrasting ways of representation of reality in a literary text).
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